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USA

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using the electrical appliances, basic safety precautions
should be always be followed to reduce the risk of fire, electric
chock, and/or injury to persons including the following :
1. Read all instructions.
2. Do not touch hot surfaces. Use handler or knobs.
3. To protect against fire, electric shock and injury to persons, do

not place cord, plugs or appliance in water or other liquid.
4. Close supervision is necessary when any appliance is used by or

near children.
5. Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow

to cool before putting on or taking off parts, and before
cleaning the appliance.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or
after the appliance malfunctions, or has been damaged in any
manner. Return appliance to the nearest KRUPS Service Center
for examination, repair or adjustment.

7. The use of accessory attachments not recommended by KRUPS
may result in fire, electric shock or injury to persons.

8. Do not use outdoors.
9. Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot

surfaces.
10. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a

heated oven.
11. To disconnect, turn any control to «off,» then remove plug from

wall outlet.
12. Do not use the appliance for other than intended use.
13. Scalding may occur if the lid is removed during the brewing

cycles.
14. Do not pour liquids other than water and descaling solutions

specified in this manual into the water tank.
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To reduce the risk of injury, do not drape cord over the counter top
or table top where it can be pulled on by children or tripped over
unintentionally.
A.The glass carafe or thermal jug is designed for use with this

appliance. It must never be used on a range top.
B. Do not set a hot container on a wet or cold surface.
C. Do not use a cracked container or a container having a loose or

weakened handle.
D. Do not clean container with cleansers, steel wool pads, or other

abrasive material.
E. Never put an isothermal jug in the microwave oven.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SHORT CORD INSTRUCTIONS

A. A short power supply cord is to be provided to reduce risks
resulting from becoming entangled in or tripping over a longer
cord.

B. Extension cords are available and may be used if care is
exercised in their use.

C. If an extension cord is used,
1) the marked electrical rating of the extension cord should be
at least as great as the electrical rating of the appliance,
2) the longer cord should be arranged so that it will not drape
over the counter top or table top where it can be pulled on by
children or tripped over.

D. This appliance has a polarized plug (one blade is wider than
other). To reduce risks of electric shock, this plug is intended to
fit into a polarized outlet only one way.  If the plug does not fit
fully into the outlet, reverse the plug. If it still does not fit,
contact a qualified electrician. Do not attempt to modify the
plug in any way.
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Description

a Lid

b Water Tank
c Pivoting filter holder

d Flavor Release Technology holder
e ‘DuoFilter’

e1 Plastic ‘DuoFilter’ holder
f Coffee carafe

g Warming plate
h Water level indicator

i On/Off indicator switch (#176)
j Cord storage

Timer Model (#180)
k Hour setting control

l Minute setting control
m On/Off Indicator light

n Rotating selector switch

Advantages of the Aroma
Control coffee maker

Exclusive Flavor Release Technology

Releases the full aroma of the coffee through
a new brewing innovation:
• At the beginning of the brewing cycle, the

Flavor Release mechanism remains closed so
as to keep the hot water in contact with the
ground coffee for a longer period of time
and thus obtain the maximum flavor from
your coffee.

• After about 1 - 2 minutes of brewing, the
coffee is released and flows into the coffee
carafe.

The KRUPS exclusive Flavor Release
Technology guarantees optimal contact
between water and ground coffee and the
ideal time for brewing, particularly for small
quantities.

Thanks to the KRUPS exclusive technology,
your coffee will have a fuller, richer aroma and
a delicious taste.

The ‘DuoFilter’ a double action anti-
chlorine and anti-scale filter

The elements which go into the ‘DuoFilter’
(active vegetable based carbon and anti-scale
resin) comply with current food safety
legislation. Its silver salt processing acts as an
anti-bacteria agent, for consumer safety. This
filter has been tested successfully by
recognized laboratories.
The vegetable-based and non-pollutive  filter
can be disposed of as domestic waste

The anti-chlorine action of the filter will give
the coffee more delicate flavor. Tap-water
often contains amounts of chlorine which will
hinder the flavor. The ‘Duo Filter’ eliminates
the chlorine so that the smell and taste of the
coffee are more perceptible.
The anti-scale filter will prolong the working
life of your coffee-machine and will result in
less frequent need to decalcify.

‘Stop ‘n Serve’ Feature

Lets you pour a cup or two while brewing.
The automatic filter seal will allow you to
remove the carafe for 20 seconds without
dripping coffee onto the warming plate.
The glass coffee carafe can also be used in a
microwave oven
Note : KRUPS AromaControl will shut off
automatically after 2 hours of heating for
added safety.

Before first use

Setting the time (model #180)
• Plug in the KRUPS “AromaControl Time”.

Make sure the rotating selector switch (n) is
in the “off”  position.

The LCD display will be flashing intermittently.
This is your signal to set the digital clock.

• Turn the selector switch to position  (n).
Set the hours and minutes by pressing the
“h” and “min” buttons respectively.  The
time is now set.

Running with water only

• Before first use, cycle the appliance once or
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twice with water (without coffee) to help
remove any factory sediment.

• Open the lid (1).
• Fill the water tank with cold water (2),

observing the  water level indicator (3).
The water level indicator on your coffee carafe
corresponds to the water level indicator of the
water tank, measured in cups of water (3).
• Close the lid.
• Set the control to the ‘on’ position to begin

(position (i) for the #176, position (n) for the
#180). The light will come on.

Please note: your AromaControl coffee
maker is fitted with a Flavor Release filter
holder (exclusive to KRUPS).

Remember: After about 1 - 2 minutes of
brewing, the filter holder allows the water to
flow into the coffee carafe. This steeping
period allows for maximum flavor extraction
from your coffee.

Inserting the “DuoFilter”

• Remove the DuoFilter (e) from its plastic bag.
Rinse in tap water.

• Open the hinged lid of the coffee maker (1)
and remove the DuoFilter holder (e1) (4).

• Pivot the lower part of the holder and insert
the DuoFilter into its housing (5).

• Replace the holder in the coffee maker and
your machine is now ready for use (6).

Please note : A ring is on the top of the
holder to help you to remember when to
change the «DuoFilter» (e) :

. place the upper part of the ring on the figure
indicating which month you started using
the DuoFilter.

. the lower part of the ring will show you
when you have to change it.

Example : If the upper part is on 1 (January),
you will have to change it in 3 (March).

Preparing Coffee

Filling the water chamber
• Open the hinged lid (1).  Using the glass

carafe, pour in the desired quantity of cold

water (2).  The water level indicator shows
how much water you are filling into the
container (3).

The amount of freshly brewed coffee
delivered after the brewing process will always
be slightly less than the amount put into the
water container.  This is due to the minimum
absorption of the water by the ground coffee.
Therefore, it is recommended that you add a
little extra water at the beginning so that you
will have the number of cups you desire.

• Replace the glass carafe on the warming
plate with the lid in position.

Putting  in the ground coffee

• Swing out the filter holder container (7).
• Insert a no. 4 filter paper (1X4) or Gold Tone

Filter in the filter holder. We recommend
that you fold over the edges of the filter
paper (8) to make it easier to insert.

You can purchase KRUPS size 4 paper filters
(#983) or KRUPS Aroma Control Gold Tone
Filter (#049) at your local KRUPS retailer or by
calling the KRUPS Consumer Service
Department at 1-800-526-5377, 24 hours a
day, 7 days a week (US customers only).
• Pour your ground coffee into the filter paper

(9).
We suggest using one level KRUPS measuring
scoop of ground cofee for each cup of robust
coffee. After using your KRUPS coffee maker
several times, you can adjust the measure to
suit your own taste.
• Close the filter holder container, check that

it is correctly engaged (10) and place the
carafe with its cover on the warming plate.

• Turn the machine ‘on’.
The indicator light will illuminate and your
coffee will begin brewing after 1-2 minutes.

“Stop ‘n Serve” feature

The “Stop’ n Serve” feature is KRUPS answer
to the impatient coffee drinker’s clamor for “a
quick cup of coffee!”  This device
automatically stops the flow of brewed coffee
through the filter cone if the glass carafe is
removed from the warming plate during the
brewing cycle.  You have about 20 seconds
between the removal of the carafe and its
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being reinserted to pour one or two cups of
coffee.  The “Stop’n Serve” device closes off
the filter cone so effectively that there is
virtually no coffee-drip onto the waming
plate.  Once the carafe is replaced, the
brewing cycle and the flow of coffee into the
carafe are resumed.

If coffee does drip onto the warming plate
after removal of the carafe, it is usually an
indication that too much ground coffee has
been placed into the paper filter.  This causes
the water that jets into the filter cone to
overflow between the paper filter and the
sides of the filter cone.  The overflow carries
coffee grounds that interfere with the
snapshut action of the filter holder, thus
allowing brewed coffee to continue to drip
through.
If this blockage and subsequent dripping do
occur, replace the glass carafe immediately
and allow the full brewing cycle to run its
course.  Do not remove the filter until the
brewing cycle is completed.

Preparing “wake-up” coffee (model #180)

This feature enables you to enjoy freshly
brewed coffee at any pre-selected time within
a 24-hour period.
• First set the digital clock (see “Setting the

time”)
• Turn the selector switch (n) to the “Prog”

Setting. The insert coffee cup symbol will
flash intermittently in the display area.

• Set the hour and minutes in which you
would like the brewing process to com-
mence by pressing the “h” and “min”
buttons respectively.  “Wake-Up” time is
now set.

• Fill the water chamber to the desired
number of cups. Place the carafe back on
the waming plate.  Put in ground coffee.

• Turn the selector switch (n) to the “Auto”
setting. The insert coffee cup symbol will
remain constant in the display, indicating
that the coffee maker has been
programmed.

At the pre-programmed time, the indicator
light will illuminate, indicating that the
brewing process has begun.

Note :  If the selector switch is left in the
“auto” position, the coffee maker will turn
itself on everyday at the pre-programmed
time.  If you do not wish for this to occur, tun
the coffee maker to the “Off” position after
each use.

Maintenance

Replacing the “DuoFilter”
• It is recommended to replace the ‘DuoFilter’

at least once every 2 months.  You can
purchase the DuoFilter (Model #472) at your
local KRUPS retailer or by calling KRUPS
Consumer Service Department at 1-800-
526-5377, 24 hours a day, 7 days a week
(US customers only).

• If the machine will not be in use for an
extended period of time, rinse the Duo Filter
with running water and clean the coffee
maker.

• Only use drinking water with the DuoFilter.
• To replace the DuoFilter, see “Inserting the

DuoFilter” in the “Before First Use” section.

Decalcifying

When to decalcify:

- Minerals found in water can clog the coffee
maker or reduce its speed.  You will know
when such a cleaning is necessary by an
obvious slowdown in the brewing time.  This
extended time indicates that there is a
calcium deposit in your coffee maker.

- Thanks to the anti-scale action of the
‘DuoFilter’ you will generally only need to
descale every two to four months depending
on the hardness level of your water.

To decalcify:
• Fill the carafe one quarter full of vinegar,

then add cold tap water to the top.  Pour
the water/vinegar mixture into the reservoir
opening.

• Place the empty carafe on the warming plate
and turn on the machine.  After the water/
vinegar mixture has been cycled through,
turn off the machine.
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• Rinse by cycling two or three more carafes of
plain cold tap water.

• Do not pour any liquid other than cold tap
water with vinegar into water chamber
when cleaning.

Attention:  Do not leave solution within
reach of children.

Cleaning

• Always unplug the coffee maker before
cleaning.

• Remove the filter holder (11) and clean the
filter holder, the carafe and carafe lid in a
solution of hot water and mild liquid soap.
These parts can also be placed in the upper
level of your dishwasher for safe effective
cleaning.

• Never use scouring agents.

• Never immerse the appliance itself in water
or any other liquid.  To clean, simply wipe off
with a soft, damp cloth.

• Never use a cloth to clean the inside of the
water chamber, as this might leave fuzzy
deposits in the chamber.  Just rinse with cold
water, periodically.

Accessories

. Glass carafe and lid: model #268

. Gold ToneFilter: model #049

. Duo Filter 2-pack: model #472

. Paper Filter : model #983
You can purchase KRUPS accessories at your
local KRUPS retailer or by calling KRUPS
Consumer Service Department at 1-800-526-
5377, 24 hours a day, 7 days a week  (US
customers only).

Hidden cord storage

• The power cord can be tailored to the length
required by utilizing the hidden cord storage
located behind the coffee maker (12).

For best results……..

………always use fresh, cold water (warm
water might be stale and have mineral
deposits which would impair the flavor of
the coffee).
………we recommend that you grind your
own beans.  Freshly ground beans deliver
more aroma and flavor.  Use one KRUPS
measuring scoop of beans per cup.
………serve coffee immediately after
brewing.
………never reheat coffee.

Disposal

• The packaging comprises exclusively
environmentally-friendly materials which
should be disposed of according to the local
recycling arrangements.

• Disposal methods for the appliance itself can
be found by inquiry at the appropriate
department of the local authority.

Limited One Year Warranty

Your KRUPS #F 176 or #F 180 is covered by
the following warranty:

If from date of purchase within one year this
KRUPS product fails to function because of
defects in materials or workmanship, KRUPS
North America will, at its option, repair or
replace the unit with our charge, provided the
owner has a proof of date of purchase.
This warranty will be void if malfunction was
caused by damage to the product by accident,
misuse, use on frequency or voltage other
than marked on the product and/or described
in the instructions, abuse including tampering,
damage in transit, or use for commercial
purposes. This warranty gives you specific
legal rights, and you may also have other
rights which may vary from state to state.
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GUARANTEE OF PERFORMANCE
This fine KRUPS product is manufactured according to a rigid code
of quality standards, and, with minimum care, should give years of
service. However, should the need arise for repairs or for replace-
ment parts within or after the warranty period, please call our
CONSUMER SERVICE DEPARTMENT:

USA : (800) 526-5377
24-hours a day, 7 days a week

Canada : (905) 669-0114
Monday-Friday 8:00 a.m - 4:30 p.m

You will be provided with specific instruction on how to get your
product repaired.
The department will also be able to answer any general product
questions you may have.

Before calling the Consumer Service Department, please have the
type number of your KRUPS appliance available.
You must have this information before calling our Consumer Ser-
vice Department so that we may better answer your questions. The
type number can be located by looking at the bottom of your
appliance.

This product is Type #F 176 or F 180

Any general correspondance can be addressed to:

USA : KRUPS North America, Inc.
P.O. Box 3900
Peoria, IL 61612

Canada : KRUPS Service
20 Caldari Rd
Concord, Ontario
L4K 4N8
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IMPORTANTES MISES EN GARDE

Pour utiliser des appareils électroménagers des précautions de base
pour la sécurité doivent être toujours respectées, notamment les
suivantes :
1. Lisez toutes les instructions.
2. Ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez les poignées et

boutons.
3. Pour éviter les risques de feu, les chocs électriques ou des acci-

dents sur des personnes, n’immergez ni le cordon, ni la fiche, ni
l’appareil dans de l’eau ou un autre liquide.

4. Une étroite supervision s’impose quand l’appareil est utilisé par
ou à proximité d’enfants.

5. Débranchez l’appareil quand il ne sert pas et avant de le net-
toyer. Laissez-le refroidir avant d’y monter ou d’en démonter
des pièces, et avant de le nettoyer.

6. N’utilisez aucun appareil électrique si la fiche ou le cordon sont
endommagés, si l’appareil ne fonctionne pas correctement, s’il
est tombé ou a été endommagé de quelque façon que se soit.
Dans ce cas, retournez l’appareil au centre service autorisé
KRUPS le plus proche pour le faire examiner, réparer ou régler.

7. L’utilisation d’accessoires non recommandés ni vendus par
KRUPS peut entraîner un feu, un choc électrique ou une bles-
sure.

8. N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.
9. Ne laissez pas le cordon pendre du bord de la table ou du comp-

toir, ni toucher de surfaces chaudes.
10. Ne placez pas l’appareil sur ou à proximité d’une plaque électri-

que ou un brûleur à gaz, ni dans un four.
11. Veillez à ce que l’appareil soit hors circuit (off) avant de le

débrancher.
12. N’utilisez l’appareil qu’aux fins prévues.
13. Vous risquez de vous brûler si le couvercle est enlevé pendant le

cycle d’infusion.

Français
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14. Ne versez dans le réservoir que de l’eau et que des solutions de
détartrage spécifiées dans le manuel.

Le cordon doit être rangé de telle façon qu’il ne dépasse du plan ou
de la table de travail afin d’éviter que des enfants puissent tirer
dessus ou que quelqu’un trébuche et tombe accidentellement.
A. Utilisez la verseuse en verre ou isothermique uniquement avec

l’appareil correspondant. Ne les utilisez jamais sur un four.
B. Ne placez pas un récipient chaud sur une surface humide ou

froide.
C. N’utilisez jamais un récipient fissuré ou ayant une poignée défec-

tueuse.
D. N’utilisez pas de tampons à récurer, ni de matériaux abrasifs,

pour nettoyer la verseuse.
E. Ne mettez jamais le pot isothermique dans un four à micro-

ondes.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS POUR LE CORDON
A.La longueur du cordon a été choisie pour réduire les risques

d’accidents.
B. Des rallonges sont disponibles et vous pouvez les utiliser, à con-

dition de faire preuve de prudence.
C. Si vous utilisez une rallonge :

1) Si vous utilisez une rallonge, sa capacité électrique doit être
égale ou supérieure à celle de l’appareil.
2) La rallonge et le cordon doivent être rangés de telle façon
qu’ils ne dépassent du plan ou de la table de travail afin d’éviter
que des enfants puissent tirer dessus ou que quelqu’un trébuche
et tombe accidentellement.

D.L’appareil est doté d’une fiche polarisée (une lame en est plus
large que l’autre). Pour des raisons de sécurité, cette fiche ne
s’enfonce dans une prise polarisée que d’une seule façon. Si la
fiche n’entre pas bien dans la prise, retournez-la. Si elle n’y entre
toujours pas , veuillez contacter  un électricien. Ne tentez pas
d’invalider ce dispositif de sécurité.
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Description

a Couvercle
b Réservoir à eau

c Porte-filtre pivotant
d Support à libération de saveur

e “Duo Filter”
e1 Support “Duo Filter” en plastique

f Verseuse
g Plaque chauffante

h Indicateur de niveau d’eau
i Interrupteur à voyant (n°176)

j Logement du cordon

Modèle à minuterie (n°180)

k Commande du réglage de l’heure
l Commande de réglage des minutes

m Voyant en circuit/hors circuit
n Sélecteur rotatif

Avantages de la cafetière
Aroma Control

Technique exclusive de libération de la
saveur

Libère tout l’arôme du café grâce à une
nouvelle innovation pour l’infusion.

• Au début du cycle d’infusion, le mécanisme
de libération de la saveur reste fermé pour
laisser l’eau chaude en contact avec la
mouture pendant plus longtemps et libérer
ainsi le maximum de saveur de café.

• Au bout de 1 à 2 minutes d’infusion, le café
est libéré et s’écoule dans la verseuse à café.

La technique exclusive KRUPS de libération de
la saveur garantit un contact optimal entre
l’eau et la mouture et une durée optimale
d’infusion, en particulier pour les petites
quantités.

Grâce à la technique exclusive KRUPS, votre
café aura un arôme plus riche, plus corsé et
un goût délicieux.

Le “DuoFilter” est un filtre à double
action antichlore et antitartre.

Les éléments du “DuoFilter” (carbone végétal
actif et résine antitartre) sont conformes à la
loi actuelle sur la sécurité des aliments. Son sel
d’argent sert de bactéricide pour la sécurité de
la consommatrice et du consommateur. Ce
filtre a été testé avec succés par des laboratoi-
res reconnus.
Le filtre végétal non polluant peut être jeté
comme déchet ménager.

L’action antichlore du filtre donne au café une
saveur plus délicate. L’eau du robinet ren-
ferme souvent du chlore qui nuit à la saveur.
Le “DuoFilter” élimine le chlore, de sorte que
l’odeur et le goût du café sont plus percepti-
bles.
Le filtre antitartre prolonge la vie utile de la
cafetière et réduit la fréquence des détartra-
ges.

Dispositif coupe-gouttes

Vous permet de verser une tasse de café
pendant l’infusion. Le joint d’étanchéité
automatique vous permet d’enlever la
verseuse pendant 20 secondes sans faire
goutter de café sur la plaque chauffante.

La verseuse en verre peut aussi servir dans un
four à micro-ondes.

Avant la première utilisation

Mise à l’heure (modèle n°180)

• Branchez l’“AromaControl Time” de KRUPS.
Veillez à ce que le sélecteur rotatif (n) soit
sur la position «off» (hors circuit).

L’affichage à cristaux liquides clignote par
intermittence. C’est le moment de régler
l’horloge numérique.
• Tournez le sélecteur rotatif (n) sur la position

. Réglez les heures et les minutes, en
pressant respectivement les touches “h” et
“min”. L’heure est maintenant réglée.

Fonctionnement seulement à l’eau

• Avant la première utilisation, faites fonction-
ner la cafetière une ou deux fois uniquement
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à l’eau, sans mouture, pour contribuer à
enlever tout dépôt provenant de l’usine.

• Ouvrez le couvercle (1).
• Remplissez le réservoir d’eau froide (2), en

observant l’indicateur de niveau (3).
L’indicateur de niveau de la verseuse corres-
pond à l’indicateur de niveau du réservoir à
eau. Les graduations sont en tasses d’eau (3).
• Fermez le couvercle.
• Réglez la commande à la position «on» (en

circuit) pour commencer (interrupteur (i)
pour le n°176, sélecteur rotatif (n) pour le
n°180). La lumière s’allumera.

Veuillez noter que la cafetière AromaControl
possède un support à libération de saveur
(exclusivité KRUPS).
Après environ 1 à 2 minutes d’infusion, le
filtre libère l’écoulement du café dans la
verseuse. La période d’infusion permet
d’extraire le maximum de saveur de café.

Insertion du “DuoFilter”

• Enlevez le “DuoFilter” (e) de sa protection
plastique. Rincez sous l’eau du robinet.

• Ouvrez le couvercle de la cafetière (1) et
enlevez le porte-filtre du “Duo Filter” (e1)
(4).

• Faites pivoter la partie inférieure du porte-
filtre et insérez le “DuoFilter” dans son
boîtier (5).

• Remettez le porte-filtre “Duo filter” dans la
cafetière et votre appareil est maintenant
prêt à l’emploi (6).

Remarque : Une bague est située sur la partie
supérieure du porte-filtre pour vous rappeler
quand changer le «Duo Filter» (e) :
. placez la partie supérieure de la bague sur le

chiffre indiquant le mois du début d’utilisa-
tion,

. la partie inférieure de la bague indiquera le
mois de changement du «Duo Filter» (e).

Exemple : Si la partie supérieure est sur «1»
(Janvier), vous devrez le changer en «3»
(Mars).

Préparation du café

Remplissage du réservoir à eau

• Ouvrez le couvercle (1). Avec la verseuse,
versez la quantité d’eau froide voulue (2).
L’indicateur de niveau montre la quantité
d’eau que vous versez dans le réservoir (3).

La quantité de café obtenue après le proces-
sus d’infusion est toujours un peu inférieure à
la quantité versée dans le réservoir. C’est dû à
l’absorption d’eau par la mouture. Nous vous
conseillons donc d’ajouter un peu d’eau
supplémentaire au début pour obtenir le
nombre de tasses désiré.
• Replacez la verseuse avec son couvercle sur

la plaque chauffante.

Mise en place de la mouture

• Ouvrez le porte-filtre pivotant (7).
• Insérez un papier filtre n° 4 (1X4) ou un filtre

Gold Tone dans le porte-filtre (8). Nous vous
conseillons de rabattre les bords du papier
filtre pour faciliter l’insertion.

Vous pouvez acheter des filtres de papier
KRUPS de format 4 (n°983) ou un filtre Gold
Tone pour Aroma de KRUPS (n°049) chez le
détaillant KRUPS de votre localité ou en
téléphonant au Service consommateurs
KRUPS (voir «Garantie de rendement»).

• Versez la mouture dans le papier filtre (9).
Nous vous conseillons d’utiliser une cuiller à
mesure KRUPS de café moulu par tasse de
café corsé. Après avoir utilisé plusieurs fois la
cafetière KRUPS, vous pouvez régler la mesure
suivant vos goûts.
• Fermez le porte-filtre pivotant, vérifiez s’il est

bien en place (10) et placez la verseuse avec
son couvercle, sur la plaque chauffante.

• Mettez l’appareil en circuit «on». Le voyant
s’allume et votre café commence à passer au
bout de 1 à 2 minutes.

Dispositif coupe-gouttes

Le coupe-gouttes KRUPS permet de vous
verser une tasse sans attendre que tout le café
soit passé. Quand vous enlevez la verseuse de
la plaque chauffante pendant le cycle
d’infusion, ce dispositif arrête automatique-



17

ment l’écoulement du café. Pour verser une
ou deux tasses de café, vous disposez d’une
vingtaine de secondes entre le retrait de la
verseuse et sa remise en place. Le dispositif
coupe-gouttes permet qu’il ne tombe
pratiquement aucune goutte sur la plaque
chauffante. Une fois la verseuse remise en
place, le cycle d’infusion et l’écoulement du
café dans la verseuse recommencent.

Si du café goutte sur la plaque chauffante
après le retrait de la verseuse, c’est  que le
filtre papier contient trop de mouture. De ce
fait, l’eau projetée dans le filtre déborde entre
le filtre papier et les parois du porte-filtre. En
débordant, le café entraîne de la mouture qui
entrave le fonctionnement du dispositif
coupe-gouttes, ce qui  permet au café de
continuer de couler.
Si cette obstruction et l’écoulement survien-
nent, replacez immédiatement la verseuse de
verre et laissez le cycle d’infusion reprendre
son cours intégralement. N’enlevez le filtre
qu’à la fin du cycle d’infusion.

Préparation du café du “réveil” (modèle
n°180)

Ce dispositif vous permet de déguster du café
fraîchement préparé à toute heure
présélectionnée dans une période de 24
heures.

• Réglez d’abord l’horloge numérique (voyez
“Réglage de l’heure”).

• Tournez le sélecteur rotatif (n) sur la position
«Prog». Le symbole de la tasse de café
clignote par intermittence dans la zone
d’affichage.

• Réglez l’heure et les minutes pour le début
du processus d’infusion, en pressant
respectivement les touches “h” et “min”.
L’heure est maintenant programmée.

• Remplissez le réservoir du nombre de tasses
voulu. Replacez la verseuse sur la plaque
chauffante. Placez le café moulu.

• Tournez le sélecteur rotatif (n) sur la position
«Auto».

Le symbole de la tasse de café est fixe, ce qui
indique que la cafetière a été programmée. À
l’heure préprogrammée, le voyant s’allume, ce

qui signale que la préparation du café a
commencé.

Remarques : Si le sélecteur rotatif est laissé
sur la position «Auto», la cafetière se met en
circuit chaque jour à l’heure préprogrammée.
Si vous ne voulez pas qu’elle se mette ainsi en
circuit, remettez l’appareil sur la position «off»
(hors circuit) après chaque utilisation.
Pour des raisons de sécurité, les commandes
de l’Aroma de KRUPS se désactivent automati-
quement au bout de deux heures.

Entretien

Remise en place du “DuoFilter”

• Nous vous conseillons de remplacer le “Duo
Filter” au moins une fois tous les trois mois.
Vous pouvez acheter le “DuoFilter” (modèle
n°472) chez le détaillant KRUPS de votre
localité ou en téléphonant au Service aux
consommateurs KRUPS (voir «Garantie de
rendement»).

• Si l’appareil ne doit pas être utilisé avant
longtemps, rincez le “Duo Filter” à l’eau
courante et nettoyez la cafetière.

• N’utilisez que de l’eau potable avec le “Duo
Filter”.

• Pour remplacer le “DuoFilter”, reportez-vous
à “Insertion du DuoFilter” de la section
“Avant la première utilisation”.

Détartrage

Quand détartrer?

- Les minéraux présents dans l’eau peuvent
obstruer la cafetière ou en réduire la vitesse.
Quand le café met trop de temps à passer,
signe d’un dépôt de calcium, c’est qu’il faut
le nettoyer.

- Grâce à l’action antitartre du “Duo Filter”,
vous n’aurez généralement besoin de
détartrer que tous les deux à quatre mois,
suivant la teneur en calcaire de l’eau.

Pour détartrer :
• Versez du vinaigre dans la verseuse jusqu’à

un quart de celle-ci, puis ajoutez l’eau froide
du robinet jusqu’au haut. Versez le mélange
d’eau et de vinaigre dans l’ouverture du
réservoir.
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• Placez la verseuse vide sur la plaque
chauffante et mettez l’appareil en circuit.
Après que le mélange a accompli son cycle,
mettez l’appareil hors circuit.

• Rincez en répétant l’opération avec deux ou
trois verseuses d’eau froide du robinet.

• Pour le nettoyage, ne versez rien d’autre que
de l’eau froide du robinet et du vinaigre
dans le réservoir à eau.

Mise en garde : Ne laissez pas la solution à
portée des enfants.

Nettoyage

• Débranchez toujours la cafetière avant le
nettoyage.

• Enlevez et nettoyez le porte-filtre (11), la
verseuse et son couvercle dans une solution
d’eau chaude et de savon liquide doux. Vous
pouvez aussi placer ces pièces dans le niveau
supérieur du lave-vaisselle pour un net-
toyage efficace.

• N’utilisez jamais d’agents à récurer.

• N’immergez jamais l’appareil proprement dit
dans de l’eau, ni dans un autre liquide. Pour
nettoyer, essuyez simplement avec un linge
doux et humide.

• N’utilisez jamais de linge pour nettoyer
l’intérieur du réservoir à eau. Ce linge
risquerait de laisser de la charpie dans le
réservoir. Un rinçage périodique à l’eau
froide suffit.

Accessoires

• Verseuse de verre et couvercle :
modèle n° 268

• Filtre Gold Tone : modèle n°049

• Deux cartouches “Duo Filter” :
modèle n° 472

• Filtre de papier : modèle n°983
Vous pouvez acheter des accessoires KRUPS
chez le détaillant KRUPS de votre localité ou
en téléphonant au service aux consommateurs
KRUPS (voir «Garantie de rendement»).

Logement à cordon dissimulé

• Vous pouvez régler la longueur du cordon,
en utilisant le logement situé à l’arrière de la
cafetière (12).

Pour les meilleurs résultats....

.......utilisez toujours de l’eau froide et
fraîche (l’eau tiède risque d’avoir perdu
de sa fraîcheur et de contenir des dépôts
minéraux qui nuisent à la saveur du café).
.......nous vous conseillons de moudre
vous-même les grains de café. Les grains
fraîchement moulus donnent plus
d’arôme et de saveur. Utilisez une cuiller
à mesurer KRUPS de grains par tasse.
.......servez le café dès qu’il est passé.
.......ne réchauffez jamais du café.

Élimination

• L’emballage ne contient que des matériaux
écologiquement sains qu’on peut éliminer
suivant les dispositions locales de recyclage.

• Pour savoir comment éliminer l’appareil
proprement dit, adressez-vous au service
compétent de l’administration locale.

Garantie limitée d’un an

Votre appareil KRUPS n°F 176 ou n°F 180 est
couvert par la garantie suivante :
Si, dans le délai d’un an qui suit la date
d’achat,  le présent appareil KRUPS ne
fonctionne pas du fait de vices de matériaux
ou de main-d’œuvre, KRUPS, à sa discrétion,
réparera ou remplacera l’appareil à ses frais, à
condition que le propriétaire possède la
preuve de la date d’achat.

La présente garantie est nulle si le mauvais
fonctionnement résulte de dégâts causés à
l’appareil par un accident, une mauvaise
utilisation, l’utilisation d’une fréquence ou
d’une tension autres que celles marquées sur
l’appareil ou décrites dans les instructions, une
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utilisation abusive y compris des modifica-
tions, des dégâts en cours de transport,
l’utilisation à des fins commerciales.  La
présente garantie vous donne des droits
juridiques particuliers. Vous bénéficiez peut-
être d’autres droits, qui peuvent varier suivant
la province, le territoire et l’état.
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GARANTIE DE RENDEMENT

Cet appareil KRUPS de qualité est fabriqué suivant un code strict de
normes de qualité et, avec un minimum de soin, devrait vous don-
ner satisfaction pendant de longues années. Toutefois, si des répa-
rations ou des pièces de rechange devaient se révéler nécessaires
pendant ou après la période visée par la garantie, veuillez télépho-
ner à notre SERVICE À LA CLIENTÈLE :

USA : (800) 526-5377
24 heures sur 24, 7 jours sur 7

Canada : (905) 669-0114
Du lundi au vendredi, de 8h00 à 16h30

Vous recevrez des instructions précises sur la façon de faire réparer
votre appareil.
Le service pourra aussi répondre à toute question générale que
vous aimeriez poser au sujet des appareils.
Avant de téléphoner au Service à la clientèle, veuillez disposer du
numéro du type de votre appareil KRUPS.
Vous devez posséder cette information avant de téléphoner à notre
service à la clientèle pour nous permettre de mieux répondre à vos
questions. Le numéro du type se trouve sur le fond de votre appa-
reil.

Le présent appareil est du type n° F 176 ou F 180

Veuillez adresser toute correspondance générale à :

USA : KRUPS North America, Inc.
P.O. Box 3900
Peoria, IL 61612

Canada : Service KRUPS
20 Caldari Rd
Concord, Ontario
L4K 4N8
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MEDIDAS DE PROTECCIÓN
IMPORTANTES

Cuando se utilicen aparatos eléctricos, se deben seguir siempre unas
precauciones de seguridad básicas para reducir el riesgo de fuego, de
descarga eléctrica o lesiones a las personas, incluyendo los siguientes
puntos:
1. Lea todas las instrucciones.
2. No toque superficies calientes. Utilice un mango o unas asas.
3. Para prevenir el fuego, las descargas eléctricas y las lesiones a las

personas, no ponga el cable, los enchufes o el aparato en contacto
con el agua u otros líquidos.

4. Es necesaria una estrecha supervisión cuando se use cualquier
aparato al lado o cerca de los niños.

5. Desenchufe de la toma de corriente cuando no se esté utilizando
y antes de limpiar. Deje enfriar antes de poner o quitar piezas, y
antes de limpiar el aparato.

6. No ponga en funcionamiento ningún aparato con un cable o
enchufe dañados o después de averías en el mismo, o que se haya
visto dañado de alguna manera. Devuelva el aparato al Centro de
Servicio KRUPS más cercano para su examen, reparación o ajuste.

7. El uso de accesorios adicionales no recomendados por KRUPS
pueden producir fuego, descargas eléctricas o lesiones a las
personas.

8. No utilice al aire libre.
9. No permita que el cable cuelgue por encima del borde de una

mesa o de un mostrador, ni que toque superficies calientes.
10. No coloque sobre o cerca de un quemador eléctrico o a gas caliente,

o en un horno calentado.
11. Para desconectar, gire todos los mandos a la posición «off»,

después, retire el enchufe de la toma de corriente de la pared.
12. No utilice el aparato para un uso diferente al previsto.
13. Se puede producir un escaldamiento si se retira la tapa durante

los ciclos de preparación.

Español
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14. No vierta líquidos que no sean agua y soluciones desincrustantes
especificadas en este manual dentro del tanque del agua.

Para reducir el riesgo de lesiones, no deje colgando el cable encima
del mostrador o de la mesa donde los niños puedan estirarlo o tropezar
con él involuntariamente.
A. El recipiente de vidrio o jarra térmica está diseñada para su uso

con este aparato. Nunca debe usarse llena hasta arriba.
B. No coloque un recipiente caliente en una superficie húmeda o fría.
C. No utilice un recipiente resquebrajado o un recipiente que tenga

un asa floja o debilitada.
D. No limpie el recipiente con limpiadores, estropajos metálicos u otro

material abrasivo.
E. Nunca ponga una jarra isotérmica en el horno microondas.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
INSTRUCCIONES PARA EL CABLE DE CORRIENTE CORTO

A. Se proporcionará un cable de corriente corto para reducir los
riesgos de enredo y la posibilidad de tropiezo que conlleva un cable
más largo.
B. Existen alargadores disponibles y pueden usarse si se pone

cuidado en su uso.
C. Si se usa un alargador:

1) la capacidad eléctrica marcada del alargador deberá ser al menos
igual a la capacidad eléctrica del aparato,
2) el cable más largo debe colocarse de manera que no cuelgue
encima del mostrador o de la mesa donde los niños puedan
estirarlo o tropezar con él.

D. Este aparato tiene un enchufe polarizado (una patilla es más ancha
que la otra). Para reducir los riesgos de descarga eléctrica, este
enchufe está pensado para que encaje en una toma de corriente
polarizada sólo de una manera.  Si el enchufe no encaja totalmente
en la toma de corriente, invierta el enchufe. Si sigue sin encajar,
avise a un electricista calificado. No intente modificar el enchufe
de forma alguna.
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Descripción

a Tapa

b Tanque de Agua
c Soporte del filtro pivotante

d Receptáculo para la Tecnología Flavor
Release

e ‘DuoFilter’

e1 Soporte de plástico del ‘DuoFilter’
f Jarra de café

g Placa de calentamiento
h Indicador de nivel del agua

i Interruptor del indicador On/Off (nº176)
j Depósito del cable

Modelo de Temporizador (nº180)
k Control de ajuste de las horas

l Control de ajuste de los minutos
m Luz indicadora On/Off (Encendido/

Apagado)
n Interruptor del selector giratorio

Ventajas de la cafetera Aroma
Control

Tecnología Exclusiva Flavor Release
Libera todo el aroma del café a través de una
preparación innovadora:

• Al principio del ciclo de preparación, el
mecanismo Flavor Release permanece
cerrado para mantener el agua caliente en
contacto con el café durante un período de
tiempo más largo y así obtener el máximo
sabor de su café.

• Después de alrededor de 1 - 2 minutos de
preparación, el café es liberado y fluye
dentro de la jarra de café.

La Tecnología exclusiva Flavor Release de
KRUPS garantiza un contacto óptimo entre el
agua y el café y un tiempo ideal de
preparación, particularmente para pequeñas
cantidades.

Gracias la tecnología exclusiva de KRUPS, su
café tendrá un aroma más completo y rico, y
un sabor delicioso.

‘DuoFilter’, un filtro de doble acción:
anti-cloro y anti-impurezas
Los elementos que componen el ‘DuoFilter’ (a
base de carbón vegetal activado y resina anti-
impurezas) cumplen con la legislación sobre
seguridad alimentaria vigente. Su tratamiento
con sal plateada actúa como agente
antibacteriano, para la seguridad del
consumidor. Este filtro ha sido probado con
éxito por laboratorios reconocidos.
El filtro de base vegetal y no contaminante
puede ser desechado como un residuo
doméstico.
La acción anti-cloro le dará al café un sabor
más delicado. El agua del grifo a menudo
contiene cantidades de cloro que
enmascararán el sabor. El ‘Duo Filter’ elimina
el cloro para que el aroma y el sabor del café
sean más perceptibles.

El filtro anti-impurezas prolongará la vida útil
de su máquina de café y tendrá como
resultado una necesidad menos frecuente de
descalcificación.

Función « Parar y Servir »
Le permite servirse un taza o dos de café
mientras se prepara.  El sellante automático
del filtro le permitirá retirar la jarra durante 20
segundos sin que gotee café en la placa de
calentamiento.
La jarra de cristal para el café también puede
usarse en un microondas

Nota: La KRUPS AromaControl se
desconectará después de 2 horas de
calentamiento para una mayor seguridad.

Antes del primer uso

Ajuste de la hora (modelo nº180)
• Conecte el “AromaControl Time” de KRUPS.

Asegúrese de que el interruptor del selector
giratorio (n) está en la posición “off”.

La pantalla LCD parpadeará
intermitentemente.  Esta es la señal para que
ajuste el reloj digital.

• Gire el interruptor del selector (n) hasta la
posición « » .  Ajuste las horas y los
minutos presionando los botones “h” y
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“min” respectivamente.  La hora queda ya
ajustada.

Funcionamiento sólo con agua

• Antes del primer uso, someta al aparato a
uno o dos ciclos con agua (sin café) para
ayudar a eliminar cualquier residuo de
fábrica.

• Abra la tapa (1).
• Llene el tanque con agua fría (2),

observando el indicador de nivel del agua
(3).

El indicador de nivel de agua de su jarra de
café se corresponde con el indicador de nivel
de agua del tanque, medido en tazas de agua
(3).
• Cierre la tapa.

• Ajuste el control a la posición ‘on’ para
empezar (posición (i) para el nº176, posición
(n) para el nº180). La luz se encenderá.

Por favor observe: su cafetera
AromaControl viene equipada con un soporte
para el filtro Flavor Release (exclusivo de
KRUPS).

Recuerde: Después de alrededor de 1 - 2
minutos de preparación, el soporte del filtro
permite que el agua fluya dentro de la jarra de
café. Este período de impregnación permite
una extracción máxima del sabor de su café.

Inserción del “DuoFilter”

• Retire el DuoFilter (e) de su bolsa de plástico.
Enjuáguelo con agua del grifo.

• Abra la tapa abatible de la cafetera (1) y
retire el soporte del DuoFilter (e1) (4).

• Gire la parte inferior del soporte e inserte el
DuoFilter en su alojamiento (5).

• Vuelva a colocar el soporte en la cafetera y
su máquina está ya lista para su uso (6).

Por favor observe: Hay un círculo en la parte
superior del soporte para ayudarle a recordar
cuándo debe cambiar el «DuoFilter» (e):

. coloque la parte superior del círculo en la
cifra que indica el mes en el que empezó a
usar el DuoFilter.

. la parte inferior del círculo le mostrará
cuándo tiene que cambiarlo.

Ejemplo: Si la parte superior está en 1
(enero), usted tendrá que cambiarlo el 3
(marzo).

Preparación del Café

Llenado de la cámara de agua
• Abra la tapa abatible (1).  Utilizando la jarra

de cristal, vierta la cantidad deseada de agua
fría (2).  El indicador de nivel de agua
muestra la cantidad de agua que se está
echando en el recipiente (3).

La cantidad servida de café recién preparado
después del proceso de preparación siempre
será ligeramente inferior a la cantidad echada
en el recipiente de agua.  Esto es debido a
una mínima absorción de agua por parte del
café molido.  Por consiguiente, se recomienda
que agregue un poco de agua extra al
principio para que tenga el número de tazas
que desea.
• Vuelva a colocar la jarra de café en la placa

de calentamiento con la tapa en su sitio.

Introducción del café molido

• Saque el depósito del soporte del filtro (7).
• Inserte un papel de filtro del nº4 (1X4) o un

Gold Tone Filter en el soporte del filtro. Le
recomendamos que pliegue los bordes del
papel del filtro (8) para que sea más fácil de
insertar.

Puede comprar filtros de papel KRUPS nº4
(nº983) o el KRUPS Aroma Control Gold Tone
Filter (nº049) en su distribuidor KRUPS local o
llamando al Departamento de Atención al
Cliente de KRUPS al 1-800-526-5377, 24
horas al día, 7 días a la semana  (sólo clientes
de EE.UU.).
• Vierta su café molido en el papel de filtro

(9).
Sugerimos usar una cuchara de medida
KRUPS de un nivel por cada taza de café
fuerte. Después de usar su cafetera KRUPS
varias veces, usted puede ajustar la medida
para acomodarla a su propio paladar.
• Cierre el depósito del soporte del filtro,

compruebe que está correctamente
asentado (10) y coloque la jarra con su tapa
en la placa de calentamiento.
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• Encienda la máquina.

La luz indicadora se iluminará y su café
empezará a prepararse después de 1-2
minutos.

Función “Parar y Servir”

La función “Parar y Servir” es la respuesta de
KRUPS a la demanda de una « ¡taza de café
rápida ! » por parte de los bebedores de café
impacientes.  Este dispositivo detiene
automáticamente el flujo de café preparado a
través del filtro si se retira la jarra de cristal de
la placa de calentamiento durante el ciclo de
preparación.  Usted tiene alrededor de 20
segundos entre que se retira la jarra y se
vuelve a colocar en su sitio para servirse una o
dos tazas de café.  El dispositivo « Parar y
Servir » cierra el filtro de manera tan efectiva
que no gotea prácticamente nada de café
sobre la placa de calentamiento.  Una vez que
la jarra se vuelve a colocar en su sitio, se
reanuda el ciclo de preparación y el flujo de
café dentro de la jarra.

Si gotea café en la placa de calentamiento
después de retirar la jarra, normalmente es
indicativo de que se ha puesto demasiado
café molido en el filtro de papel. Esto hace
que el agua que va cayendo en el cono del
filtro se desborde entre el filtro de papel y los
laterales del cono.  El agua que se desborda
transporta café molido que interfiere con la
acción de cierre instantáneo del soporte del
filtro, permitiendo así que el café preparado
continúe goteando.
Si se produce esta obstrucción y el
subsiguiente goteo, vuelva a colocar la jarra
de cristal inmediatamente y deje que el ciclo
completo de preparación siga su curso. No
quite el filtro hasta que el ciclo de preparación
se haya completado.

Preparación “programada” de café
(modelo nº180)

Esta función le permite disfrutar de café recién
preparado a cualquier hora preseleccionada
dentro de un período de 24 horas.
• En primer lugar, ajuste el reloj digital (véase

“Ajuste de la hora”)

• Gire el interruptor del selector (n) a la

posición “Prog”. El símbolo de una taza de
café introducido parpadeará
intermitentemente en la pantalla.

• Ajuste la hora y los minutos a los que le
gustaría que comenzara el proceso de
preparación presionando los botones “h” y
“min” respectivamente.  La hora de
“Activación” ya está ajustada.

• Llene la cámara de agua hasta el número de
tazas deseado. Coloque la jarra de nuevo en
la placa de calentamiento.  Ponga café
molido.

• Gire el interruptor del selector (n) a la
posición “Auto”. El símbolo de una taza de
café permanecerá constante en la pantalla,
indicando que la cafetera ha sido
programada.

A la hora pre-programada, se iluminará la luz
indicadora, indicando que el proceso de
preparación ha comenzado.
Nota:  Si se deja el interruptor del selector en
la posición “auto”, la cafetera se conectará
automáticamente cada día a la hora pre-
programada. Si no desea que esto ocurra,
vuelva a poner la cafetera en la posición “Off”
después de cada uso.

Mantenimiento

Sustitución del “DuoFilter”

• Se recomienda sustituir el «DuoFilter» al
menos una vez cada 2 meses. Puede
comprar el DuoFilter (Modelo nº472) en su
distribuidor KRUPS local o llamando al
Departamento de Atención al Cliente de
KRUPS al 1-800-526-5377, 24 horas al día, 7
días a la semana  (sólo clientes de EE.UU.).

• Si no se va a usar la máquina durante un
largo período de tiempo, enjuague el Duo
Filter con agua corriente y limpie la cafetera.

• Sólo utilice agua de beber con el DuoFilter.
• Para reemplazar el DuoFilter, véase

“Inserción del DuoFilter” en la sección
«Antes del primer uso ».
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Descalcificación

Cuándo descalcificar:
- Los minerales que se encuentran en el agua

pueden obstruir la cafetera o reducir su
velocidad.  Usted sabrá cuándo es necesaria
esa limpieza por un retraso obvio en el
tiempo de preparación.  Este tiempo
prolongado indica que hay deposiciones de
cal en su cafetera.

- Gracias a la acción anti-impurezas del
“DuoFilter” generalmente sólo necesitará
desincrustar cada dos - cuatro meses,
dependiendo del nivel de dureza del agua.

Para descalcificar:
• Llene la jarra con un cuarto de vinagre,

después agregue agua del grifo encima.
Vierta la mezcla de agua y vinagre en la
abertura del depósito.

• Coloque la jarra en la placa de
calentamiento y encienda la máquina.
Después de que la mezcla de agua y vinagre
se haya puesto en ciclo, apague la máquina.

• Enjuague poniendo en ciclo dos o tres jarras
más de agua fría del grifo solamente.

• Al limpiar, no vierta ningún otro líquido que
no sea agua del grifo con vinagre en la
cámara de agua.

Atención:  No dejar la solución al alcance de
los niños.

Limpieza

• Desenchufe siempre la cafetera antes de
limpiarla.

• Retire el soporte del filtro (11) y límpielo
junto con la jarra y la tapa de la misma en
una solución de agua caliente y jabón
líquido suave.  Estas piezas también pueden
ponerse en el nivel superior de su lavavajillas
para una limpieza eficaz segura.

• No usar nunca agentes abrasivos.

• No sumergir nunca el aparato mismo en
agua o cualquier otro líquido.  Para
limpiarlo, utilice un trapo suave y húmedo.

• No use nunca un trapo para limpiar dentro
de la cámara del agua, ya que este puede

dejar restos de pelusa dentro de la cámara.
Sólo enjuague con agua fría periódicamente.

Accesorios

. Jarra de vidrio y tapa: modelo nº268

. Gold ToneFilter: modelo nº049

. Duo Filter, paquete de 2: modelo nº472

. Filtro de papel: modelo nº983

Puede comprar los accesorios KRUPS en su
distribuidor KRUPS local o llamando al
Departamento de Atención al Cliente de
KRUPS al 1-800-526-5377, 24 horas al día, 7
días a la semana  (sólo clientes de EE.UU.).

Depósito oculto para el cable

• El cable de corriente puede ser ajustado a la
medida requerida utilizando el depósito
oculto ubicado detrás de la cafetera (12).

Para unos mejores resultados…

…use siempre agua reciente y fría (el
agua caliente podría echarse a perder y
tener depósitos de minerales que
deteriorarían el sabor del café).
…recomendamos que muela sus propios
granos de café.  Los granos de café recién
molidos ofrecen más aroma y más sabor.
Utilice una cuchara de medición KRUPS
por cada taza.
…sirva el café inmediatamente después
de prepararlo.
…no recaliente nunca el café.

Eliminación

• El embalaje se compone exclusivamente de
materiales respetuosos con el medio
ambiente, que deben ser eliminados de
acuerdo con las disposiciones locales de
reciclado.
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• Los métodos de eliminación para el aparato
en sí pueden encontrarse bajo petición en el
departamento pertinente de la autoridad
local.

Garantía por un año.

Su aparato nº F 176 or F180 está cubierto por
la siguiente garantía:
Si durante el año siguiente a la fecha de
compra, el presente aparato KRUPS deja de
funcionar debido a defectos de fabricación o
en los materiales, KRUPS Norteamérica,
voluntariamente, reparará o reemplazará el
aparato sin gasto alguno por parte del
comprador, a condición de que éste aporte
prueba de la fecha de compra.

Esta garantía quedará anulada si el mal
funcionamiento se debe a daños en el aparato
debidos a accidente, mala utilización,
utilización a una frecuencia o con una tensión,
distintas a las indicadas en el aparato o a las
descritas en las instrucciones, empleo abusivo
que suponga una alteración, daños durante el
transporte o utilización con fines comerciales.
La presente garantía le otorga a usted
determinados derechos jurídicos pero puede
beneficiarse, igualmente, de otros derechos
que pueden variar en función de la provincia o
el Estado.
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GARANTÍA DE RENDIMIENTO

Éste aparato KRUPS de calidad ha sido fabricado siguiendo un
código estricto de normas de calidad y, con un matenimiento
mínimo, debería satisfacerle durante muchos años. En todo caso, si
se precisaran reparaciones o piezas de recambio durante o después
del periodo de garantía, no dude en llamar a nuestro SERVICIO AL
CLIENTE:

USA: (800) 526 – 5377
Servicio 24 horas, 7 días a la semana.

Canadá: (905) 669 – 0114
De lunes a viernes, de 8  a 16.30 horas.

Usted recibirá las instrucciones necesarias acerca de cómo hacer que
reparen su aparato. Igualmente, éste servicio responderá a
cualquier pregunta que desee formular relativa a los aparatos.
Antes de llamar al Servicio al cliente, asegúrese de que dispone del
número del tipo de su aparato KRUPS.
Usted debe estar en posesión de esta información antes de llamar a
nuestro Servicio al cliente por que así nos permitirá responder
mejor a sus preguntas. El número del tipo se encuentra debajo del
aparato.

Éste aparato en concreto es del tipo nº F176 o F180

Cualquier correspondencia general debe dirigirla a:

USA: KRUPS North America, Inc.
P.O. Box 3900
Peoria IL 61612

Canadá: Service KRUPS
20 Caldari Rd
Concord, Ontario
L4K 4N8
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